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La fonología y la escritura en los pueblos de habla náhuatl en la cuenca del río Balsas Alto, Guerrero: Ameyaltepec, San Agustín Oapan y San Francisco Ozomatlán

1. Introducción

Esta breve introducción se ofrece para facilitar a los hablantes del náhuatl la lectura y comprensión de los textos y grabaciones que aquí se publican. Este volumen es un paso inicial en lo que, se espera, será un proyecto de largo plazo para crear una antología de la rica tradición oral de los pueblos de habla náhuatl de todo el país.


Las grabaciones y transcripciones incluidas en este primer volumen de Ok nemi totlahtōl representan una pequeña parte de la recopilación llevada a cabo en las comunidades de la cuenca del Alto Balsas, principalmente en los pueblos de San Agustín Oapan, Ameyaltepec, Tula del Río, Ostotipan y San Francisco Ozomatlán (véase mapa).
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A grandes rasgos, las variantes del náhuatl que ahí se hablan se dividen en dos grupos principales. El primer grupo abarca todos los pueblos relacionados históricamente con la cabecera antigua de San Agustín Oapan: sus barrios y estancias prehispánicas de Ahuelicán, Ameyaltepec y San Marcos Oacacingo y los pueblos que se formaron en los siglos dieciocho y diecinueve: Analco y Tula del Río (ambos formados por emigrantes de Oapan) y Xalitla (formado por emigrantes de Ameyaltepec). El segundo grupo abarca los demás pueblos del valle: San Juan Tetelcingo y los pueblos históricamente relacionados con él (Ahuehuepan y Tlamamacan), San Miguel Tecuiciapan, San Francisco Ozomatlán y San Juan Totolcintla y los pueblos históricamente relacionados con él (Ostotipan y Ahuetlixpa). Los principales rasgos que diferencian el náhuatl hablado en cada uno de estos dos grupos y los cambios fonéticos característicos de los tres pueblos cuyos textos aquí se publican se presentan en la última de las tres secciones siguientes de este ensayo introductorio:
· La fonémica y la ortografía empleadas en esta edición.
· Los prefijos, sufijos y pronombres enfáticos de las variantes representadas en este libro.
· Las particularidades de cada variante representada en este libro.

2. La fonémica y la ortografía empleadas en esta edición

2.1. La fonémica

Los fonemas del náhuatl de Ameyaltepec, Oapan y Ozomatlán son los siguientes. No se incluyen en estas tablas los fonemas que se encuentran principalmente en préstamos del español.

Consonantes
	
	Labial
	Alveolar
	Alveo-palatal
	Palatal
	Velar
	Glotal

	Nasales
	m
	n
	
	
	
	

	Oclusivas (sordas)
	p
	t
	
	
	k
	

	Oclusivas

labializadas (sordas)
	pw
	
	
	
	kw
	

	Fricativas (sordas)
	
	s
	 ʃ   
	
	
	h

	Africadas (sordas)
	
	ts 

tl
	tʃ  
	
	
	

	Líquidas (sonora en posición inicial de sílaba; sorda en posición final de sílaba)
	
	l
	
	
	
	

	Aproximante velar labializada (sonora en posición inicial de sílaba; sorda en posición final de sílaba)
	
	
	
	
	w 


	

	Aproximante palatal sorda
	
	
	
	j
	
	



La oclusiva labial labalizada /pw/ se ha encontrado solamente en algunas palabras. Es resultado de la pérdida de una vocal corta entre /p/ y /w/. Así, en Ameyaltepec, se tiene kipupwa, ‘él lo limpia’ (cfr. Oapan, kī́powa, y Ozomatlán kipohpowa). La flor de muerte (Tagetes erecta L.) es sempwalxōchitl, con el mismo fonema labializado /pw/.


También existe una /r/ ([ɾ], un flap o consonante vibrante simple alveolar) que se encuentra en unas pocas palabras (por ejemplo, en Ameyaltepec, tekwisiri, ‘cangrejo’; cfr. Oapan, tekwisitli, y Ozomatlán, tekwisihtli, y Ameyaltepec y Oapan, -kwātītīrits, ‘cresta [de un gallo]’). Este fonema es obviamente una innovación.


La fricativa glotal sorda [h] se realiza como una vocal sorda, con el punto de articulación de la vocal que le precede.
Vocales
	
	Anterior
	Central
	Posterior

	
	Corta
	Larga
	Corta
	Larga
	Corta
	Larga

	Alta
	i
	ī
	
	
	
	

	Media
	e
	ē
	
	
	o
	ō

	Baja
	
	
	a
	ā
	
	



El cambio más importante que afecta la escritura práctica es que, en Ameyaltepec, la vocal media anterior /o/ se sube a /u/ en ciertos casos (por ejemplo, después de /k/). Los hablantes de Ameyaltepec con quienes se ha trabajado prefieren, en esta situación, escribir con /u/ las palabras afectadas. Así, por ejemplo, en Oapan y Ozomatlán, kikowa, ‘lo compra’, se escribe y se pronuncia kikuwa en Ameyaltepec. La necesidad de utilizar la grafía u para representar la vocal [u] en Ameyaltepec es una de las varias razones que motivaron el empleo de w para la aproximante (semivocal) [w].

2.2. El alfabeto y la ortografía práctica

En la mayoría de los casos, las grafías utilizadas en la escritura práctica son las mismas que se usan en la representación fonética (véanse tablas en 2.1.). Las diferencias principales son que, como es tradición, el fricativo sordo alveo-palatal [ʃ] se escribe /x/, y la [tʃ] se escribe /ch/.


A continuación se describen los puntos más importantes de las convenciones ortográficas seguidas en este libro. En algunos casos se señalan las diferencias con prácticas alternativas.

/h/


Se emplea para representar la ligera aspiración de una vocal sorda o una fricativa glotal sorda (muy diferente de la fricativa velar sorda del español, escrita con /j/ (por ejemplo, mejor). A menudo, el morfema plural se expresa mediante una -h final. Tal es el caso en Oapan y Ozomatlán; en Ameyaltepec este morfema del plural se ha convertido en -n:



wetska


él o ella se ríe (Ameyaltepec, Oapan y Ozomatlán)




wetskah

ellos se ríen (Oapan y Ozomatlán)




wetskan

ellos se ríen (Ameyaltepec)




nikān tinemi

aquí vives




nikān tinemih

aquí vivimos (Oapan y Ozomatlán)




nikān tinemin

aquí vivimos (Ameyaltepec)




ōtlakwāto

fue a comer




ōtlakwātoh

fueron a comer (Oapan y Ozomatlán)




ōtlakwāton 

fueron a comer (Ameyaltepec)



En cada variante representada en esta antología, a menudo una /h/ es resultado de una derivación de otras consonantes, que cambian a /h/ en un contexto particular. Los cambios a /h/ más comunes (pero no todos) son los siguientes que ocurren en por lo menos uno de los pueblos del Balsas Alto:

· La primera consonante de una secuencia geminada (incluyendo cualquier combinación de /k/ y /kw/) se vuelve /h/. 




kahli

casa


derivado de {kal + li}




ōh’nek

lo quise

derivado de {ō + n + ø + neki + ø
}




ōh’tek

lo cortaste

derivado de {ō + t + ø + teki + ø}




nihkaki

lo escucho

derivado de {n + k + kaki + ø}




ōmihkeh

se murieron

derivado de {ō + ø + mik + keh}





ōkitsahkeh

lo encerraron

derivado de {ō + ø + ki + tsakw + keh}

· La /k/ o /kw/ antes de cualquier consonante se vuelve /h/ (esto ocurre en Oapan, pero no en Ameyaltepec ni en Ozomatlán). Así, las formas que siguen son únicamente de Oapan.



nimitskahtok
te estoy escuchando
derivado de {ni + mits + kak + tok}




kitsahtok
lo está encerrando
derivado de {ø + ki + tsakw + tok}




nihneki


lo quiero

derivado de {ni + k + neki + ø}

· La /w/ antes de cualquier consonante se vuelve /h/ (esto ocurre en Oapan, pero no en Ameyaltepec ni en Ozomatlán).



nimitskāhtok

te estoy dejando
derivado de {ni + mits + kāw + tok}




xihmiki

se llena de maleza
derivado de {xiw + miki}

· La /w/ a final de palabra a menudo (pero no siempre; cfr. yaw, ‘se va’) se vuelve /h/ (esto ocurre en Ozomatlán).



nokonēh

mi niño

derivado de {no + konē + w}




tomāh


se engordó

derivado de {tomāw + ø}

· La /l/ del prefijo direccional (w)āl- se vuelve /h/ antes de cualquier consonante (esto ocurre en Oapan, pero no en Ameyaltepec ni en Ozomatlán).



mitsāhnōtsas

te va a venir a hablar
derivado de {ø + mits + āl + nōtsa + s}



Es importante notar que en Ameyaltepec y Oapan toda h que ocurre en una posición que no sea final de palabra se deriva de otra consonante. La {h} subyacente se pierde en estas dos variantes cuando no ocurre a final de palabra.
 En Oapan, la desaparición de esta {h} deja un tono alto (que se escribe en la siguiente tabla con un acento agudo, aunque la ortografía práctica no representa estos tonos). La existencia de un alto tono derivado de *h en Oapan a veces causa que el tono que marca la final de una frase intonacional (señalado abajo con /'/ al principio de la sílaba acentuada) corre de su posición usual en la penúltima sílaba hacia la derecha a la sílaba final:


	San Francisco Ozomatlán
	Ameyaltepec
	San Agustín Oapan
	Significado

	tlasohti
[tla 'soh ti]
	tlasoti
[tla 'so ti]
	tlásoti
['tla so 'ti]
	escasea

	tahtli
['tah tli]
	tatli
['ta tli]
	tátli
['ta 'tli]
	padre

	tlakwahtokeh
[tla kwah 'to keh]
	tlakwatokeh
[tla kwa 'to keh]
	tlakwátokeh
[tla 'kwa to 'keh]
	están comiendo


/j/

Se reserva la /j/ para préstamos del español (por ejemplo, mejor). Nótese que hay una gran diferencia entre el sonido de la /j/ en español, una fricativa velar sorda, [x], y la aspiración ligera del náhuatl (la cual se representa aquí con una /h/).

/kw/

Representa el sonido de un oclusivo velar labializado, como el segmento inicial de la palabra cohete. Nótese que una alternativa, usar /ku/ para representar este sonido, tiene varias desventajas. Primero, esta grafía sería ambigua: representaría tanto el oclusivo velar labializado [kw] (el sonido de cohete) como el sonido [k], seguido por la vocal posterior alta [u] (el sonido de cupo). Segundo, la grafía /ku/ no puede utilizarse para representar el sonido [kw] al final de sílaba sino que tendría que invertirse a /uk/ (esto es, la palabra [nonekw] se escribiría /noneuk/ y no /noneku/). Como consecuencia, el mismo sonido [kw] tendría dos representaciones gráficas: /ku/ al inicio de una sílaba (por ejemplo, kitsakua, ‘lo encierra’) y /uk/ al final (por ejemplo, ōkitsauk, ‘lo encerró’).
 Nótese que el mismo problema de tener que usar dos grafías ocurre con [w] cuando se utiliza /u/ y no /w/: al inicio de una sílaba se tendría que escribir /u/ pero al final de sílaba (donde se convierte en una aproximante sorda) se tendría que escribir /uj/ o /uh/.

/w/ y /u/

La /w/ se emplea para representar la semivocal [w] como en las palabras hueso o huipil: 




wēi


grande




tomāwi


se engorda


Ocurre también a final de palabra:




ōtomāw

se engordó



Nótese que en el sistema ortográfico empleado aquí se usa siempre la misma grafía para el mismo fonema:




tomāwi


se engorda




ōtomāw

se engordó



Hay mucha variación en la pronunciación de /w/ al final de palabra. En Ameyaltepec generalmente se mantiene como una aproximante labial. En Oapan hay variación interna. Mucha gente pronuncia la /w/ final como una fricativa palatal sorda [ç], como el sonido inicial de hielo, en español. Esto pasa especialmente cuando la vocal anterior es /i/ como ōkichīw (‘lo hizo’). Pero como la fricativa palatal sorda no es un fonema de la lengua náhuatl, no se escribe. En Ozomatlán generalmente se realiza la /w/ al final de sílaba como [h], una ligera aspiración de una fricativa velar sorda. Como la /h/ es un fonema, se escribe:




tomāh

se engordó



Nótese, entonces, que en la escritura utilizada aquí para la cuenca del Balsas se reserva la /u/ para la vocal anterior alta, que es común en Ameyaltepec como una variante de /o/: 




kikuwa

lo compra
(cfr. Oapan y Ozomatlán, kikowa)



En Ameyaltepec, la /u/ resulta también de un reduplicante con /w/, que se vuelve /u/:
	San Francisco Ozomatlán
	Ameyaltepec
	San Agustín Oapan
	Significado

	wehwēi
	uwēi
	wéwēi
	grandes

	kwakwalaka
	kukwalaka
	kwakwalaka
	hace un sonido como de hervir


La cantidad vocálica: /ā/, /ē/, /ī/, /ō/, /ū/

En este trabajo siempre se escribe la cantidad vocálica, que en el náhuatl es un fonema importante aunque pocas veces se representa ortográficamente. Aquí la cantidad vocálica se representa con un macron, una línea colocada sobre la vocal larga (las vocales cortas no se marcan con ningún diacrítico en especial).


Nótense las diferencias entre vocales cortas y largas en las siguientes palabras. No todas las palabras de esta lista se utilizan en los tres pueblos aquí representados.

	kitoka
	lo sigue
	kitōka
	lo entierro

	tsompiliwi
	baja la cabeza
	tsompīliwi
	tiene gripa

	ma tlakwa
	¡qué coma!
	mā tlakwa (Oapan)
	¡qué no coma!

	pati (Ameyaltepec)
	se alivia
	pāti
	se derrite

	xeliwi
	se reparte
	xēliwi
	se despedaza; se derrumba

	tepētl
	cerro
	tēpetl
	petate ajeno

	tēnonōtsa (Ameyaltepec)
	conversa
	tēnōnōtsa
	da consejos




Por razones prácticas, al escribir el náhuatl con un teclado se escriben las vocales largas como /ā/, /ē/, /ī/, /ō/ y /ū/; la última de éstas, /ū/, solamente se usa en préstamos. El uso de los dos puntos es una convención para facilitar la escritura a máquina; en las versiones impresas (o al escribir a mano) se representa la cantidad vocálica mediante un macron sobre la vocal.

Apóstrofo: /’/

Se utiliza un apóstrofo para indicar una /k/ que se pierde opcionalmente (no obligatoriamente), sea el segmento /k/ o el objeto de tercera persona singular k-. Esta pérdida de la /k/ intervocálica es típica del náhuatl de Oapan.



Ejemplos de la pérdida opcional de /k/ intervocálica en el náhuatl de San Agustín Oapan

	Forma completa
	Forma con la /k/ perdida
	Significado

	tlākatl
	tlā’tl
	hombre

	tlanemakas
	tlanema’as
	va a vender

	wakahli
	wa’ahli
	jícara

	mowākax
	mowā’ax
	tu ganado

	mitswīka
	mitswī’a
	te acompaña




También, opcionalmente se suprime el objeto de tercera persona singular después de los sujetos ni- (primera persona singular) y ti- (segunda persona singular y primera persona plural). En general, esta pérdida ocurre después de los siguientes proclíticos: ō- (el completivo), ma (el optativo), x- (el imperativo) y tlā (el subordinador si). Pero también esta supresión del objeto puede ocurrir después de muchas otras palabras (p.ej., kēn en la última fila de la table siguiente):
	Forma completa
	Forma abreviada
	Significado

	ōniktek (Ameyaltepec y Ozomatlán)
ōnihtek (Oapan)
	ōn’tek
	lo corté

	ma niksēwi (Ameyaltepec y Ozomatlán)

ma nihsēwi (Oapan)
	ma n’sēwi
	¡que yo lo apague!

	xikchīwa (Ameyaltepec y Ozomatlán)
xihchīwa (Oapan)
	x’chīwa
	¡hazlo!

	tlā tikneki (Ameyaltepec y Ozomatlán)
tlā tihneki (Oapan)
	tlā t’neki
	si lo quieres

	¿kēn tikchīwaskeh? (Ameyaltepec y Ozomatlán)
¿kēn tihchīwaskeh? (Oapan)
	¿kēn t’chīwaskeh? o
¿kēn h’chīwaskeh?
	¿cómo lo vamos a hacer?



En Ozomatlán, como en todos los pueblos en la cuenca del Balsas al oriente de Oapan, opcionalmente se suprime el objeto de tercera persona singular después de un sujeto (ø-), de tercera persona (singular o plural) y antes de un verbo que comienza con /k/ o /kw/. En estos casos, como la supresión del objeto es opcional, se utiliza un apóstrofo:

Ejemplos de la pérdida opcional de la k- objeto en el náhuatl de San Francisco Ozomatlán

	Forma completa
	Forma abreviada
	Significado

	kikakis
	’kakis
	lo va a escuchar

	kikwās
	’kwās
	lo va a comer




Nótese que en Ozomatlán siempre (no opcionalmente) se reduce una doble /kk/ a /k/ (mientras que en Ameyaltepec y Oapan se cambia a /hk/). En este caso del náhuatl de Ozomatlán no se usa el apóstrofo para representar la /k/ perdida, dado que ocurre por regla general, a diferencia de la pérdida del objeto (kikwa se vuelve ’kwa), que es opcional (y por eso se usa el apóstrofo).

	Ameyaltepec y San Agustín Oapan
	San Francisco Ozomatlán
	Significado

	nihkwa
	nikwa
	me lo como

	nihkaki
	nikaki
	lo escucho

	kikwi
	kikwa o ’kwi 
	me lo come


El acento agudo: /´/


El acento agudo se utiliza cuando una palabra no sigue la regla general del náhuatl respecto a que todas las palabras son graves (con un acento que recae sobre la penúltima sílaba de una frase intonacional, que puede ser una sola palabra). Así, mientras que en Oapan la palabra sesēk, ‘frío’, es grave, en Ameyaltepec es aguda y se escribe con acento: sesḗk. En Oapan, un acento final es común en adverbios que terminan en yā, proveniente de ika. Por ejemplo, ‘hacia acá’ es nānika o nānyā́, y ‘hacia allá’ es paika o payā́.
Las vocales largas acentuadas: /ā́/, /ḗ/, /ī́/, /ṓ/, /ū́/


En el náhuatl de Oapan una vocal larga acentuada generalmente representa lo que aquí se llama acento morfológico. Este acento ocurre cuando una reduplicante con vocal corta y coda h (subrabayada en la primera columna) se realiza sobre una vocal corta de la sílaba anterior, o si la raíz reduplicada empieza con una vocal sobre la misma vocal inicial de la raíz. Unos ejemplos, en que se equiparan las formas de Oapan con los de San Francisco Ozomatlán, ilustran este proceso
La realización de una reduplicante CVh- sobre la vocal corta de la sílaba anterior
En los ejemplos siguientes, una vocal corta (en el prefijo de sujeto ni-, en el prefijo de objeto mits-, en el prefijo de poseedor no- y en la última sílaba de la raíz sustantival incorporada nakas) “recibe” la reduplicante (la parte subrayada en las representaciones de Ozomatlán) mediante el alargamiento de su vocal corta y la acentuación, reflejo de la h de la reduplicante. 

	San Francisco Ozomatlán
	San Agustín Oapan
	Significado

	ninehnemis
	nī́nemis
	caminaré

	nimitstehtēmowa
	nimī́stēmowa
	te busco

	nokahkal
	nṓkal


	mi toldo

	nēchnakaskahkayāwa
	nēchnakā́skayāwa
	me engaña el ruido (esto es, por lo que escucho, pienso que es algo que no es, me engaña el sonido de algo)


Nótese que si la reduplicante no tiene coda h, solamente se manifiesta alargamiento vocálico, sin ninguna acentuación:
	San Francisco Ozomatlán
	San Agustín Oapan
	Significado

	tlatsotsona
	tlātsona
	toca música



Finalmente, si la vocal anterior es larga (por ejemplo, en el prefijo de objeto de primera persona singular, nēch-), no se reduce la reduplicante:

	San Francisco Ozomatlán
	San Agustín Oapan
	Significado

	nēchtehtēmowah
	nēxtetēmowah

	me buscan


La realización de una reduplicante CVh- sobre la vocal inicial de una raíz:


En Oapan, si la raíz empieza con una vocal, sea corta o larga, la reduplicante Vh- se realiza sobre esta misma vocal inicial. Si la vocal inicial es larga (por ejemplo, āpolaki), simplemente se acentúa; si la vocal inicial de la raíz es corta (por ejemplo, ita), se alarga y se acentúa. No importa si hay una sílaba anterior a la raíz que inicia con vocal; si hay una sílaba anterior, no importa la cantidad vocálica que contiene. Simplemente, cuando una raíz empieza con vocal, la única vocal afectada por la reduplicante es esta vocal inicial:

	San Francisco Ozomatlán
	San Agustín Oapan
	Significado

	ahāpolaki
	ā́polaki
	se sumerge en el agua repetidas veces

	mitsahāpolaktia
	mitsā́polahtia
	te sumerge en el agua repetidas veces

	nēchahāpolaktia
	nēchā́polahtia
	me sumerge en el agua repetidas veces

	mitsihita
	mitsī́ta
	te visita

	nēchihita
	nēchī́ta
	me visita


La realización de una reduplicante CVh- sobre la sílaba inicial de una secuencia C1V1C1V1(:):


Finalmente, si la raíz contiene una secuencia inicial de C1V1C1V1 (:), la reduplicación en Oapan se efectúa alargando y acentuando la primera de las dos sílabas. Esta construcción es muy común en Oapan pero no se ha documentado un equivalente en los pueblos circunvecinos ni en ninguna otra variante del náhuatl.

	Forma no reduplicada
	Significado
	Forma reduplicada
	Significado

	pepetlaka
	es resplandeciente
	pḗpetlaka

	es resplandeciente en partes

	mimiliwi
	se enrosca
	mī́miliwi

	se enrosca en partes (por ejemplo, algunas hojas de un árbol, no todas, después de que no ha llovido por mucho tiempo)

	xoxōhki
	es verde
	xṓxōhki
	es verde en partes



Aunque este proceso se realiza si la primera vocal es corta y la segunda larga (véase xoxōhki), no se realiza si la situación es al revés, con la primera vocal larga y la segunda corta:

	nēchpīpitsowa
	me besa
	nēchpipīpitsowa

	me besa varias veces en varias partes



Nota final sobre el acento y la ortografía:


En resumen, un acento agudo se emplea en dos situaciones. Primero, cuando una palabra no es grave sino aguda (por ejemplo, Ameyaltepec sesḗk o Oapan nānyā́). Segundo, para representar un acento morfológico, un acento derivado de una reduplicante y que existe nada más en Oapan (por ejemplo, nī́nemis, nēchī́ta y pḗpetlaka). Nótese que en Oapan, una {h} subyacente siempre crea un tono alto, sea o no sea parte de una reduplicante. Dada la complejidad de las reglas que determinan la posición final de una acento derivado de {h}, este tono alto no se escribe. Así, una palabra como ōkipolokeh (que representa {ōkipolohkeh}) en Oapan se pronuncia [ō ki 'po lo 'keh], pero se escribe simplemente ōkipolokeh. Tōmeh, que tiene un acento resultado de la h subyacente de la forma original tehwameh, se pronuncia ['tō 'meh], pero se escribe tōmeh.

2.3. Otras convenciones de transcripción y de ortografía

Los puntos suspensivos: /.../


En este trabajo se utilizan los puntos suspensivos para tres funciones:

1) Para indicar que el hablante no terminó de pronunciar una palabra. En este caso los tres puntos van pegados a la palabra. Por ejemplo: Ōnēchihlih wāhl..., mōstla yās (‘Me dijo que ven..., que mañana irá’). Nótese que a veces se pone una letra entre corchetes para completar la palabra. Por ejemplo: Ōnēchihlih wāhl..., mōstla yā[s]. Aquí el hablante no terminó de decir yās, pero se ha completado la palabra poniendo la letra que faltaba entre corchetes.

2) Para indicar que no se llegaba a escuchar y transcribir lo dicho en la grabación. En este caso se ponen los puntos suspensivos entre corchetes separados por un espacio de la palabra anterior y de la palabra posterior. Por ejemplo: Ōnēchihlih mōstla [...]  kichīwas. Aquí los puntos suspensivos indican que el hablante dijo algo después de mōstla pero que no se llegó a entender ni transcribir.

3) Para indicar que el hablante interrumpió lo que estaba diciendo. A diferencia de (1), no hay ninguna palabra incompleta, y a diferencia de (2), no hay palabras que no se puedan entender. Simplemente el narrador deja de hablar en medio de una frase. Por ejemplo, Mōstla nihnōtsas ..., ¿kas welis tinēchpalēwīs? (‘Mañana le voy a hablar ..., ¿podrías ayudarme?’).
La representación tipográfica de palabras provenientes del español

Como cualquier lengua, el náhuatl ha tomado palabras de otros idiomas, particularmente del español. En este trabajo se ha evitado ser demasiado purista, aceptando que para cosas, eventos y conceptos que no existían en la época prehispánica fue necesario utilizar palabras del español. Estas palabras, además de algunas otras (por ejemplo, ījoh), se consideran parte del léxico náhuatl y se representan en letras redondas en los textos que siguen. Incluyen los nombres propios (de personas y de lugares), los días de la semana y meses del año, los animales más comunes introducidos a partir de la conquista (por ejemplo, kabāyoh, mūlah, māchoh, būrroh, yēwah), palabras relacionadas con la religión católica (por ejemplo, Dios, sāntoh y santītoh) y algunas palabras funcionales (por ejemplo, para y pero).


Además, hay varias palabras que provienen del español y no se consideran aún como parte del léxico náhuatl. Estas palabras se representan en letras cursivas en los textos que siguen. Incluyen palabras como cuento, ayudarowa y señor. La regla general, aunque no sin excepciones, es que si hay o había una manera obvia de expresar el mismo concepto o la misma cosa mediante una palabra autóctona, la palabra en español se pone en cursivas como una “intrusión”.


A final de cuentas, la decisión sobre la representación de las palabras que tienen su origen en el español es algo arbitraria. Pero el reconocimiento de que varias de estas palabras ya han sido complemente integradas al náhuatl refleja simplemente que esta lengua, como cualquier otra, utiliza los recursos léxicos de diversos idiomas para enriquecer su propio vocabulario, especialmente cuando se trata de conceptos introducidos.

La representación ortográfica de palabras provenientes del español

La regla general es que, si la palabra proveniente del español ya se considera parte del léxico náhuatl, se escribe en letras redondas en los textos con la ortografía del náhuatl. Así se escribe kabāyoh, māchoh, ījoh (y no caballo, macho e hijo), entre otras palabras. La excepción son los nombres propios, de ciudades y personas y de medidas, días de la semana y meses. Todas estas palabras se escriben en redondas, pero respetando la ortografía española (por ejemplo, viernes, mayo, y no biērnes, māyoh, etcétera).


Para los sustantivos “intrusos”, escritos en cursivas, se trata de respetar la ortografía española. Así se escribe tihombre, nirico. Nótese que cuando la palabra del español se inicia con /r/ se mantiene este fonema aun cuando la pronunciación sería de doble /rr/. Así se escribe nirico (‘soy rico’) y norancho (‘mi rancho’) y no nirrico y norrancho, aunque la pronunciación es la de la doble /rr/. Si se trata de un nombre propio se mantiene la letra inicial del nombre en mayúscula aunque los afijos del náhuatl son minúsculas: niPablo (y no Nipablo ni NiPablo).

Los verbos provenientes del español a menudo han entrado en un proceso de “nahuatlización” utilizando terminaciones que faciliten la inflexión según las reglas de esta lengua. Por ejemplo, del español ayudar se forma el verbo náhuatl ayudārowa, que se puede inflexionar como si fuera un verbo náhuatl: nimitsayudārōs (‘te voy a ayudar’) y ōnēchayudāroh (‘me ayudó’). En estos casos verbales (pero no con los sustantivos) se representa la cantidad vocálica aun cuando una vocal podría variar en su cantidad vocálica según su posición en la palabra (en posición penúltima casi siempre es larga). 

3. Los prefijos, sufijos y pronombres enfáticos de las variantes representadas en este libro

Las siguientes tablas presentan las variaciones entre los pueblos representados en este libro en cuanto a prefijos, sufijos y pronombres enfáticos. La última sección de esta introducción sigue este enfoque al presentar las particularidades más importantes de cada pueblo.

Pronombres enfáticos

	
	Ameyaltepec
	San Agustín Oapan
	San Francisco Ozomatlán

	yo
	newa / nowa
	nawa / nō
	nehwa / nā

	tú
	tewa / towa
	tawa / tō
	tehwa / tā

	él o ella
	yewa / yowa
	yawa / yō
	yehwa / yā

	nosotros
	tewameh
	tōmeh
	tehwameh / tameh

	ustedes
	nanwameh
	nōmeh
	memehwameh / mehwameh

	ellos
	yewameh
	yōmeh
	yehwameh / yameh



En Ameyaltepec, los pronombres enfáticos singulares varían en pronunciación entre newa ~ nowa, tewa ~ towa, yewa ~ yowa. Se ha estandarizado la escritura con la /e/. En Oapan existe una forma corta de los pronombres singulares, pero no de los plurales. Estas formas cortas no pueden ser utilizadas sin un predicado que las siga. Así, se puede decir Nō nihchīwas, māka tawa (‘Yo lo voy a hacer, no tú’) pero no se puede decir Nō nihchīwas, māka tō. En San Francisco Ozomatlán existen formas cortas tanto de los pronombres singulares como de los plurales. Una observación breve sugiere que la utilización de las formas cortas es más común en Oapan que en Ozomatlán.

Prefijos de sujeto

	
	Ameyaltepec
	San Agustín Oapan
	San Francisco Ozomatlán

	yo
	n- / ni-
	n- / ni-
	n- / ni-

	tú
	t- / ti-
	t- / ti-
	t- / ti-

	él o ella
	ø-
	ø-
	ø-

	nosotros
	t- / ti-
	t- / ti-
	t- / ti-

	ustedes
	nam- / nan-
	nim- / nin-
	men- / mem-
nen- / nem- (menos común)

	ellos
	ø-
	ø-
	ø-



El marcador del plural es -h en Oapan y Ozomatlán, pero -n en Ameyaltepec. Así ‘lloramos’: tichōkah (Oapan y Ozomatlán) y tichōkan (Ameyaltepec). Generalmente, antes de predicados verbales que empiezan con vocal los prefijos para primera persona singular y segunda persona singular/primera persona plural son n- y t-, respectivamente. Así, es más común nāpolaki, ‘me meto abajo del agua’, que niāpolaki (aunque este último sí es aceptable es poco común). Antes de verbos que empiezan con una vocal, los prefijos de segunda persona plural son nam-, nim- y men- respectivamente para Ameyaltepec, Oapan y Ozomatlán. Antes de consonantes, la nasal final del prefijo de segunda persona plural se realiza como /m/ antes de la consonante labial /p/, pero como nan-, nin- y men- antes de las demás consonantes (aunque se velariza la nasal antes de las consonantes velares, como /k/ y /kw/). Para la realización de los prefijos n- y t- como h‑, véanse los comentarios siguientes sobre los prefijos de objetos.

Prefijos de objeto

	
	Ameyaltepec
	San Agustín Oapan
	San Francisco Ozomatlán

	a mí
	nēch- / nēx-
	nēch- / nēx-
	nēch- / nex-

	a ti
	mits- / mis-
	mits- / mis-
	mits- / mis-

	a él o ella
	ki- / k- / h-
	ki- / k- / h- / ø-
	ki- / k- / ø-

	a nosotros
	tēch- / tēx-
	tech- / tēx-
	tēch- / tēx-

	a ustedes
	(a)mēch- / (a)mēx
	mēch- / mēx-
	(e)mēch- / (e)mēx

	a ellos
	kim- / kin- / kimi-
	kim- / kin- / kimi-
	kim- / kin- / kimi-



En todos los pueblos, los africados /ch/ y /ts/ al final de los objetos de primera y segunda personas se vuelven fricativos (/x/ y /s/, respectivamente) en algunos contextos. Dada la variación tanto interna (entre los hablantes de un solo pueblo) como entre un pueblo y otro, no se especifica aquí el contexto fonológico que motiva este fenómeno. Pero generalmente estos cambios ocurren antes de /ch/ y /ts/; en Oapan y Ameyaltepec ocurre además antes de /t/ y /tl/. Por ejemplo, tinēxtlatōltia, ‘me preguntas’, y nimistlamilia, ‘te lo acabo (p. ej., un guisado)’ (tinēchtlahtōltia, ‘me preguntas’, y nimitstlamilia, respectivamente, en Ozomatlán).

En cuanto al objeto de la segunda persona plural, en Ameyaltepec y Ozomatlán se realiza, respectivamente, como amēch- y ēmech- después de n- y t-: namēchpalēwīs, ‘los voy a ayudar (a ustedes)’, en Ameyaltepec, y temēchnōtsah, ‘les llamamos (a ustedes)’; cfr. Oapan, nimēchpalēwīs y timēchnōtsah. En Ameyaltepec y Ozomatlán no se articula la vocal inicial (de amēch- y ēmech-, respectivamente) cuando el objeto está al principio de una palabra: mēchpalēwia (él los ayuda a ustedes).

El objeto de tercera persona singular es el que más varía. Aquí se tratan solamente los puntos más importantes. Primero, es muy común que después de los sujetos primera persona singular, segunda persona singular y primera persona plural se suprima el objeto cuando el verbo sigue los clíticos ma (optativo), x- (imperativo), tlā (el subordinador si) y el ō- completivo. Como la supresión del objeto es opcional, se utiliza un apóstrofo para marcar su lugar: 

	Forma completa
	Forma abreviada
	Significado

	¡Ma nihteki! (Oapan)
	¡Ma n’teki!
	¡Que yo lo corte!

	¡Xihkāwa! (Ameyaltepec y Oapan)
	¡X’kāwa!
	¡Déjalo!

	¡Tlā tikneki, xnēchihli! (Ameyaltepec)
	¡Tlā t’neki, xnēchihli!
	¡Si lo quieres, dímelo!

	Yālwa ōtihpalēwikeh. (Oapan)
	Yālwa ōt’palēwikeh
	Ayer lo ayudamos.


Si después de la supresión del objeto de tercera persona singular se queda una consonante geminada, la primera, que sería del prefijo de sujeto, se realiza como /h/:

	Forma completa
	Forma abreviada
	Significado

	Ōnihnek. (Oapan)
Ōniknek. (Ameyaltepec y Ozomatlán)
	Ōh’nek.
	Lo quise.

	Tlā tihtekis, kwalānis María. (Oapan)
	Tlā h’tekis, kwalānis María.
	Si lo cortas, se va a enojar María.

	¡Ma nikmikti nehwa! 
     (Ozomatlán)
	¡Ma h’mikti nehwa!
	¡Que yo lo mate!

	Tlā tihchīwas, ¡xnēchihli! (Oapan)
	Tlā t’chīwas, ¡xnēchihli! o
Tlā h’chīwas, ¡xnēchihli!
	Si lo vas a hacer, ¡dime!



El objeto de tercera persona plural es kim- antes de vocales y la consonante bilabial /p/: nikimāltīs (‘los voy a bañar’). Antes de otras consonantes y las aproximantes /w/ y /y/ se realiza como kin-. Finalmente, si le sigue al prefijo de objeto un verbo que empieza con nasal, generalmente se inserta una /i/ epentética: nikimimiktīs (‘los voy a matar’). En Ozomatlán, sin embargo, no es raro que esta secuencia se realice como nikimiktīs. Finalmente, en cuanto a los cambios que en Oapan afectan las secuencias nikim- y tikim- (que a menudo se realizan como nīm- y tīm-) véase la siguiente sección en la parte pertinente a Oapan.

Prefijos del reflexivo (sin un prefijo direccional)

	
	Ameyaltepec
	San Agustín Oapan
	San Francisco Ozomatlán

	yo a mí
	nim(o)-
	nin(o)-
	nin(o)-

	tú a ti
	tim(o)-
	tim(o)-
	tim(o)-

	él/ella a sí mismo(a)
	n(o)-
	n(o)-
	n(o)-

	nosotros a nosotros
	tim(o)-
	t(o)-
	t(o)- o tit(o)-

	ustedes a ustedes
	nam(o)-
	nim(o)-
	mem(o)-

	ellos a ellos
	n(o)-
	n(o)-
	n(o)-



La variación más significativa es en cuanto a la retención o la pérdida de la /o/ final del reflexivo. Se retiene siempre antes de una raíz verbal que empieza con consonante: topalēwiah (Oapan, Ozomatlán), ‘nos ayudamos’. Antes de verbos cuyas raíces comienzan con vocal, la situación varía según la vocal. Si es /a(:)/, /e(:)/ (esto es, /a/ o /e/, larga o corta), la /o/ se pierde: nāltīskeh, ‘ellos se van a bañar’. Lo mismo pasa con la /ī/ (/i/ larga): nīxkwīlia, ‘se vislumbra’. Se pierde la /o/ antes de una /o(:)/ (owitia → nowitia, ‘pasa por un lugar’, por ejemplo, nikān ma ninowīti, ‘deja que pase yo por acá’). Si la vocal es una /i/ corta se puede retener la /o/ y perderse la /i/ (iskowa → noskowa ‘se calienta por la fogata’) o se puede retener la /i/ y perderse la /o/ (itōtia [Ameyaltepec y Oapan] → nitōtia, ‘él baila’).


Cuando hay un prefijo direccional —on-, indicando movimiento alejándose de un punto de referencia, o wāl-, indicando movimiento hacia un punto de referencia— éste se inserta entre el prefijo de sujeto y el prefijo de reflexivo. Por ejemplo, niwālmāltīs (Ameyaltepec), ‘voy a venir a bañarme’, y tomotlakwaltīs, ‘vas a ir a darte de comer’.

Prefijos de poseedor

	
	Ameyaltepec
	San Agustín Oapan
	San Francisco Ozomatlán

	mi
	no- / n-
	no- / n-
	no- / n-

	tu
	mo- / m-
	mo- / m-
	mo- / m-

	su
	i-
	ī-
	ī-

	nuestro
	to- / t-
	to- / t-
	to- / t-

	su (de ustedes)
	namo- / nam-
	nimo- / nim-
	memo- / mem-

	su (de ellos)
	in- / im-
	īm- y īmi- / īn-
	īn- / īm-



Aquí, como con el reflexivo, la variación más significativa es la retención o la pérdida de la /o/. Generalmente se pierde antes de /a(:)/ (larga o corta): nāw, ‘mi agua’, aunque no es raro que se mantenga tanto la /o/ del prefijo del poseedor como la /a(:)/ inicial de la raíz: nāmaw o noāmaw, ‘mi papel’. Antes de una /ō/ (larga) se tiende a mantener tanto la /o/ del prefijo como la /ō/ de la raíz: noōlōw, ‘mi olote’, aunque antes de una /o/ (corta) se tiende a reducir a una sola vocal: nohwi, ‘mi camino’ (Ozomatlán).  Antes de una /ī/ (larga) se pierde la /o/ del poseedor: nīxtewān, ‘mis ojos’, aunque antes de una /i/ (corta) se tiende a perder la /i/ inicial de la raíz, especialmente cuando es epentética antes de dos consonantes: nokxi, ‘mi pierna o pie’ (Ameyaltepec y Ozomatlán; cfr. noxi [Oapan]).


El prefijo de tercera persona plural varía. Antes de una raíz que comienza con vocal, la forma básica aparece: im- (Ameyaltepec), īm- y īmi- y a veces īn-, en Oapan, e īn-, en Ozomatlán (por ejemplo, īnāw ‘su agua’ [de ellos]). La tendencia (pero solamente una tendencia) en Oapan es utilizar tanto īm- como īmi- antes de sustantivos que comienzan con /a(:)/, /o(:)/ o /w/, pero īm- antes de sustantivos que comienzan con /i(:)/ (p. ej., īmiwān o īnwān, ‘con ellos’). En todos los pueblos, si el sustantivo comienza con una consonante, la nasal se asimila al punto de articulación de la consonante, por ejemplo, īntekiw (‘su trabajo’) pero īmpetl (‘su petate’). 


El tipo de posesión—enajenable, no enajenable y de poseedor no animado (que se extiende a posesión intrínseca de algunas partes del cuerpo)—se marca por un sufijo:
	Tipo de posesión
	Singular
	Plural

	Enajenable
	-ø (después de consonante)

nokal, ‘mi casa’
	-wān (después de consonante o vocal)

nokalwān, ‘mis casas’

nokonēwān, ‘mis niños’

	
	-ø (después de vocal)

nokonēw, ‘mi niño’
	

	No enajenable
	-ø (después de consonante
 o vocal)

nokxi, ‘mi pierna/pie’
 
	-wān (después de consonante o vocal)

nokxiwān, ‘mis piernas o pies’

	Poseedor no animado o parte intrínseca del cuerpo cuando hay un contraste posible con posesión enajenable

	-yo (después de consonante o vocal)

īnelwayo,
 ‘su raíz’

nokomiteyo, ‘mi hueso (del cuerpo)’
	-yowān (después de consonante o vocal)

īnelwayowān, ‘sus raíces’

nokomiteyowān, ‘mis huesos (del cuerpo)’



Lo que aquí se llama durativo se utiliza para los progresivos: nichōkatok (‘estoy llorando’) y titsikwīntoya (‘estabas brincando’), y para los resultativos: kotōntok (‘está reventado’) y kaxāntoya (‘estaba flojo’). En general, en los pueblos al oriente de Oapan se utilizan más -tikah y -tikatka para el presente y pasado mientras que en los pueblos al poniente de Oapan se utilizan más -tok y -toya. En Oapan se halla -tikah solamente para el presente singular; para el plural se emplea -tokeh y no ‑tikateh.


En Oapan y Ozomatlán no se ha notado diferencia alguna entre el significado de -tikah y -tok. Solamente en Ostotipan se ha documentado una diferencia: -tok indica un progresivo con el sujeto acostado y -tikah indica un progresivo con el sujeto no acostado.

Marcadores del durativo

	Tiempo
	Ameyaltepec
	San Agustín Oapan
	San Francisco Ozomatlán

	
	Singular
	Plural
	Singular
	Plural
	Singular
	Plural

	Presente
	-tok
	-tokeh
	-tikah
-tok
	-tokeh
	-tikah
-tok
	-tikateh
-tokeh

	Pasado
	-toya
	-toyan
	-toya
	-toyah
	-toya
-tikatka
	-toyah
-tikatkah

	Futuro
	-tos
	-toskeh
	-tos
	-toskeh
-toseh
	-tos
	-toskeh


4. Las particularidades de cada variante representada en este libro
Para mejor facilitar la lectura de los textos en náhuatl que siguen, en esta última sección se presentan las particularidades más notables del náhuatl hablado en Ameyaltepec, San Agustín Oapan y San Francisco Ozomatlán, los tres pueblos cuyos variantes se representan en los textos incluidos en este volumen.


Como se mencionó en la introducción, las variantes del náhuatl hablado en la cuenca del Balsas Alto se dividen, a grandes rasgos, en dos grupos principales. El primer grupo abarca todos los pueblos relacionados históricamente con la cabecera antigua de San Agustín Oapan. El segundo grupo abarca los demás pueblos de la cuenca. Los pueblos relacionados directamente con Oapan manifiestan dos rasgos particulares: 

· La pérdida de la {h} subyacente cuando cae dentro de una palabra (Oapan, Ameyaltepec, San Marcos Oacacingo, Xalitla, Analco y Tula del Río).
· La génesis de un tono alto de la {h} subyacente (Oapan, Analco, Tula del Río y Ahuelicán).



En cuanto al primer rasgo, las palabras que en otras variantes tienen la fonema /h/ en posición interna —como tahtli (‘padre’), ohtli (‘camino’), tlakwahtok (‘está comiendo’) y ōkipolohkeh (‘lo perdieron’)— se realizan como tatli, otli, tlakwatok y okipolokeh. Respecto al segundo, las palabras con esta {h} manifiestan un tono alto derivado de la {h} (que se conserva únicamente en Ahuelicán). Así, en Oapan, Analco y Tula del Río las mismas cuatro palabras se pronuncian en las formas siguientes (primera columna):


['ta 'tli] 

padre


(pero [tah 'tli] en Ahuelicán)



['o 'tli] 


camino


(pero [oh 'tli] en Ahuelicán)



['tla kwa 'tok] 

está comiendo

(pero ['tla kwah 'tok] en Ahuelicán)



[ō ki 'po lo 'keh] 
lo perdieron

(pero [ō ki 'po loh 'keh] en Ahuelicán)


Los demás pueblos retienen la {h} y no manifiestan la tonogénesis.


A continuación se ofrece una breve presentación de los principales rasgos particulares de cada uno de los tres pueblos representados en este libro.

Ameyaltepec

· La {h} subyacente se pierde cuando no está en posición final de palabra. Así, *tahtli (‘padre’) se realiza como tatli. La forma poseída singular sí manifiesta la {h}, que aparece al final de la palabra: notah (‘mi padre’).
· La primera consonante de una secuencia geminada (menos, en algunos casos, dos nasales) se convierte en /h/. Así {kk} se realiza como /hk/ y {ll} como /hl/ (por ejemplo, nihkaki ‘lo escucho’ y kahli ‘casa’)
· La {w} antes de {k} se realiza como /h/. Así ōtomāw ‘se engordó’ pero ōtomāhkeh ‘se engordaron’. 
· El marcador del plural para verbos es -n, y no -h, como en casi todos los demás pueblos de la cuenca del Balsas Alto. Esto se aplica al presente: tlakwan (‘ellos comen’); al eventual o habitual: tiānin (‘hemos ido’); al imperfectivo: nēchpalēwiāyan (‘me ayudaba’); al condicional: tikchīwaskian (‘lo hubiéramos hecho’); al pluperfectivo: ōyekan (‘ellos habían ido’) y a todos los sufijos direccionales: ōtlakwāton (‘fueron a comer’).

· El prefijo de segunda persona plural es mēch- cuando le antecede un sujeto de tercera persona, pero amēch cuando le antecede un prefijo n- o t-. Así, mēchpalēwīs (‘él los va a ayudar a ustedes’) pero nāmēchpalēwīs (‘yo los voy a ayudar a ustedes’).

· La secuencia de sujeto-objeto 1sgS-2sgO
 (yo a ti) se realiza a menudo como timits- y no como nimits-.
· El futuro (wīts) y el perfectivo (ōwītsa) de la palabra wāhlaw (‘venir’) utiliza la raíz supletiva wīts.

· El condicional es -skia y -skian (singular y plural). Así, se dice nitlakwāskia (‘hubiera comido’).

· La respuesta negativa a una pregunta es kā.

· La respuesta afirmativa a una pregunta es kēmah o iyēh.
· No existen formas cortas de los pronombres enfáticos.
San Agustín Oapan

· Es común perder una /k/ entre vocales. Así tlākatl (hombre) se puede realizar como tlā’atl (la /k/ perdida se representa por un apóstrofo). 
· La primera consonante de una secuencia geminada (menos, en algunos casos, dos nasales) se convierte en [h]. Así {kk} se realiza como /hk/ y {ll} como /hl/ (por ejemplo, nihkaki ‘lo escucho’ y kahli ‘casa’)
· Antes de cualquier consonante, tanto la {k} como la {w} se realizan como /h/.
· Una /n/ a final de frase a menudo se realiza como /h/. Si a la /n/ final le sigue otra para que inicia con vocal la /n/ tiende a desaparecer (aunque en la ortografía práctica se escribe). Así īpan ōwets (‘se cayó sobre él’) se pronuncia [īpa ōwets].
· Una /w/ a final de palabra a menudo se pronuncia como una fricativa palatal sorda, [ç] aunque siempre se escribe con w.
· Como en Ameyaltepec, la {h} subyacente se pierde cuando no está en posición final. Sin embargo, en Oapan (a diferencia de Ameyaltepec) la pérdida de la {h} ha resultado en un tono alto, típico de Oapan. Si la {h} perdida cerraba la primera sílaba de una raíz, el tono alto se realiza sobre esta primera sílaba. Si la {h} perdida cerraba otra sílaba, el tono alto se realiza sobre la sílaba anterior.
 Así, utilizando un acento agudo para representar este tono, tendríamos tátli y ōkipólokeh. Si la palabra así acentuada es la última de una frase, también recibe el acento de frase: ['ta 'tli] y [ō ki 'po lo 'keh]. Sin embargo, en la ortografía práctica utilizada aquí no se representan estos ni el acento léxico ni él de frase, por lo que se escribe simplemente tatli y ōkipolokeh. 

· En ciertas circunstancias la reduplicante (C)Vh- se realiza como el alargamiento y acentuación de una vocal corta, y la reduplicante CV- se realiza solamente como el alargamiento de una vocal corta. Para una explicación, véase el tratamiento de las vocales largas acentuadas: /ā́/, /ḗ/, /ī́/, /ṓ/, /ū́/ en la segunda sección de este ensayo.

· Las secuencias nikon- (1sgS-3sgO-dir) y tikon- (2sgS-3sgO-dir) generalmente se realizan como nōn- y tōn-, respectivamente. Por ejemplo, nikonkwās, ‘me lo voy a ir a comer’, se realiza como nōnkwās.
· Las secuencias nikim- (1sgS-3plO) y tikim- (2sgS/1plS-3plO) generalmente se realizan como nīm- y tīm-, respectivamente. Por ejemplo, nikimpalēwia, ‘los ayudo (a ellos)’, se realiza como nīmpalēwia.
· Antes de un verbo cuya raíz comienza con una consonante la secuencia 2plS-3sgO se realiza como nīm-. Por ejemplo, nīmpalēwiah, ‘ustedes lo ayudan’ (en Ameyaltepec sería nankipalēwian).

· Antes de un verbo cuya raíz comienza con una consonante, la secuencia 2plS-3plO se realiza como nīmin- (derivado de nikimin-). Por ejemplo, nīmintekiseh, ‘ustedes los van a cortar’. Con verbos que comienzan con vocal, la forma es nīm-, por ejemplo, nīmāltīseh, ‘ustedes los van a bañar’.

· El futuro plural varía entre -skeh y -seh. Así, se puede decir tanto titlakwāskeh como titlakwāseh (‘vamos a comer’). 

· El condicional es -sia y -siah (singular y plural), y no -skia y -skiah. Así, se dice nitlakwāsia (‘hubiera comido’).
· Para las terminaciones aspectuales, esto es, las terminaciones verbales que utilizan la ligatura -ti-, existe una forma alternativa de -tinemi (‘andar haciendo verbo’) que es -timi (por ejemplo, chōkatimi, ‘anda llorando’). Además, la terminación que en otras variantes es ‑tiwetsi (‘hacer verbo apuradamente’), en Oapan es ‑tiwitsi (por ejemplo, xtlakwatiwitsi, ‘¡apúrate a comer!’).

· El optativo negativo (māka) tiene una forma corta muy utilizada, mā.  Así, ¡ma tlakwa! (¡que coma él!) y ¡mā tlakwa! (¡que no coma él!).

· La respuesta negativa a una pregunta es kāyoweh (y antiguamente y entre la gente mayor, ānyoweh), aunque los niños ahora dicen simplemente kāweh.

· La respuesta afirmativa a una pregunta es kēmah; en Oapan no se utiliza la forma iyēh (como ocurre en Ameyaltepec y Ozomatlán).
· Existen formas cortas de los pronombres enfáticos singulares (por ejemplo, nawa ~ no).
San Francisco Ozomatlán

· La doble {ll} subyacente se realiza como /hl/: kahli ‘casa’ de la raíz kal- más el absolutivo ‑li.
· La doble {kk}, por ejemplo {nikkaki}, ‘lo escucho’, se reduce a una /k/ sencilla: nikaki. Nótese que en Oapan y los pueblos al poniente esta doble {kk} se realiza como /hk/. Así {nikkwa} es nikwa en Ozomatlán pero nihkwa en Ameyaltepec y Oapan; y {ōmikkeh}, ‘se murieron’ es mikeh en Ozomatlán, pero ōmihkeh en Ameyaltepec y Oapan.
· Cuando un verbo transitivo empieza con /k/ o /kw/, el objeto de tercera persona singular a menudo no se manifiesta. Para facilitar la lectura de estas formas para hablantes de otras variantes del náhuatl, se marca la pérdida del objeto con un apóstrofo. Así, Ozomatlán tiene ’kwās (‘lo va a comer’), mientras que Ameyaltepec y Oapan tienen kikwās. Nótese que la reducción del geminado /kk/ a /k/ se realiza sin excepción y por eso no se emplea el apóstrofo para representar el sonido suprimido. Pero la pérdida del objeto de tercera persona singular al principio de una palabra es opcional. Se manifiesta tanto ‘kaki como kikaki ‘lo escucha’, y se representa la pérdida opcional mediante un apóstrofo.
· La {w} a final de palabra generalmente, pero no siempre (cfr. yaw ‘se va’) se realiza como /h/. Asi nokonēh ‘mi hijo’ que sería nokonēw en Ameyaltepec y Oapan.
· A menudo, el objeto de tercera persona plural kim- se realiza como ki- antes de un verbo transitivo que comienza con una nasal. En Ozomatlán tenemos tanto nikimiktīs como nikimimiktīs, ‘los voy a matar’. En Oapan y Ameyaltepec sería nikimimiktīs y nīmimihtīs, respectivamente.

· En las formas compuestas de un verbo en el futuro singular puesto antes del verbo neki, la /s/ final del futuro se realiza como /h/. En Ozomatlán, nikochihneki, ‘tengo sueño’, y nitlakwāhneki, ‘tengo hambre’ o ‘quiero comer’, representan lo que más comúnmente se realiza como nikochisneki y nitlakwāsneki en la mayoría de las variantes. 

· El condicional es -sia y -siah (singular y plural) y no -skia y -skiah, por lo que se dice nitlakwāsia (‘yo hubiera comido’).

· Para el durativo hay dos formas en el presente y pasado. Para el presente se encuentra tanto ‑tok (singular) y ‑tokeh (plural) como ‑tikah (singular) y -tikateh (plural), y para el pasado tanto ‑toya (singular) y ‑toyah (plural) como -tikatka (singular) y -tikatkah (plural).

· Para las terminaciones aspectuales, esto es, las terminaciones verbales que utilizan la ligatura -ti-, lo que en otras variantes es -tiwetsi (‘hacer verbo apuradamente’) en Ozomatlán es -tetsi (por ejemplo, xtlakwahtetsi, ‘¡apúrate a comer!’).

· La respuesta negativa a una pregunta es kā.

· La respuesta afirmativa a una pregunta es kēmah o iyēh.
· Existen formas cortas de los pronombres enfáticos singulares y plurales (por ejemplo, nehwa ~ nā and tehwameh ~ tameh).
5. Conclusión

Esta antología, el primer volumen de la que, espero, será una larga serie de publicaciones, parte de la idea de que los pueblos de habla náhuatl (y, por supuesto, de cualquier otra lengua indígena del país) deben tener acceso a una literatura propia de su comunidad, una que no es traducida del español ni el resultado de un esfuerzo por estandarizar, lo que muchas veces impone un lenguaje bastante ajeno al de los lectores que se quieren motivar. La metodología seguida en este proyecto es recopilar y después agrupar en sucesivas publicaciones las tradiciones orales (grabadas y transcritas) de variantes del náhuatl que se entienden entre sí. Tal es el caso del presente volumen, que presenta tradiciones orales de tres pueblos circunvecinos en la cuenca del río Balsas, estado de Guerrero. 


En general, los hablantes de los pueblos del río Balsas se entienden. La mayor dificultad de comunicación es con las variantes de Oapan (que abarca a Oapan, Tula del Río y Analco) y Ahuelicán, dada la realización de la reduplicante CVh- como el alargamiento y la acentuación de una vocal corta en la sílaba anterior a la raíz reduplicada (por ejemplo, nimī́stēmowa, en Oapan y Ahuelicán, por lo que es nimitstehtēmowa en Ozomatlán y otros pueblos del segundo grupo no relacionado con Oapan). Sin embargo, en su interacción cotidiana la gente de todos los pueblos de la cuenca del Balsas se comunica en náhuatl sin mayores dificultades. Por eso, escuchando las grabaciones y siguiendo las transcripciones, cualquier persona de esta región entenderá la mayor parte de los textos aquí publicados.


Pero se espera que el impacto de esta publicación rebase a los hablantes de los tres pueblos aquí representados y aun a las comunidades de la cuenca del Balsas Alto. Este ensayo introductorio, que presenta un esbozo preliminar a las principales variaciones morfológicas en el náhuatl de Ameyaltepec, Oapan y Ozomatlán, dará a los maestros bilingües locales y a sus estudiantes una mejor idea de la variación del náhuatl hablado en su región. Pero la introducción y los textos cumplen otra función: la de crear materiales de intercambio entre diferentes regiones de habla náhuatl. Eventualmente, a través de publicaciones como ésta, pero basadas en otras regiones y representativas de otras variantes, se puede ir creando una literatura náhuatl interregional. Así, los habitantes de cada región podrán irse familiarizando con la gran diversidad del náhuatl, que bien puede considerarse como una familia de lenguas estrechamente relacionadas. Es solamente de esta manera, construyendo y extendiendo una literatura oral desde raíces y tradiciones locales, que se pueden establecer las bases fundamentales para el intercambio lingüístico y cultural entre individuos que comparten una identidad como hablantes del náhuatl.
� En el análisis aquí presentado, ø representa un morfema zero, esto es, un elemento que no tiene ningún sonido pero que si representa un morfema. Nótese que lo que es un morfema zero en un variante del náhuatl puede tener una representación manifiesta en otros variantes. Así, por ejemplo, el perfectivo del verbo kīsa ‘salir’ es ōkīs (‘salió’) en Balsas y kīsak en la Sierra Norte de Puebla:


ō-ø-kīs-ø					ø-kīsa-k


	completivo-3sgSujeto-salir-perfectivo.sg		3sgSujeto-salir-perfectivo.sg


� En Ozomatlán, la secuencia /kk/ se reduce a /k/. Esto es, la primera /k/ se elimina. No se realiza como [h], como  ocurre en Oapan y Ameyaltepec. Las formas de Ozomatlán correspondientes son nikaki y [ō]mikeh.


� Véase nota anterior. En Ozomatlan se realiza como ōkitsakeh.


� Serán, por ejemplo, nimitskaktok, kitsakwtok y nikneki en Ameyaltepec y Ozomatlán.


� Dado que en Oapan tanto la /w/ como la /k/ se cambian a /h/ antes de cualquier consonante, se crea un par mínimo distinguido solamente por cantidad vocálica: nimitskahtok (‘te estoy escuchando’) y nimitskāhtok (‘te estoy dejando’). En otros pueblos (por ejemplo, Ameyaltepec) se realizan como nimitskaktok y nimitskāwtok, distinguiéndose tanto por la cantidad vocálica como por las consonantes /k/ y /w/. 


� La forma subyacente puede considerarse como la forma básica, antes de realizarse los cambios por medio de los cuales se deriva la forma articulada. Por ejemplo, el morfema subyacente {in-} se realiza como /im/ antes de {p}, resultando en imposible (cfr. inactivo, con el mismo morfema in-).


� Nótese que el sonido [kw] al final de sílaba se encuentra en Ameyaltepec y en Ozomatlán pero no en Oapan, donde [kw] al final de sílaba se convierte en /k/, por ejemplo, ōkitsak, ‘lo encerró’.


� Este no ocurre con otros sistemas, como el de la Secretaría de Educación Pública, que emplea la /u/ para la semivocal [w] al inicio de una sílaba (donde es sonora), y la /uj/ para la semivocal [w] a final de sílaba (donde es sorda). Por ejemplo, utilizando la /u/ se escribe tomāui, pero el perfectivo se escribe tomāuj, utilizando ahora /uj/ para el mismo fonema de tomāui.


� Cfr. mī́stēmowah (‘te buscan’), donde la vocal del prefijo de objeto mits- es corta y, por lo tanto, se alarga y se acentúa para representar la reduplicante.


� La representación V(:) indica una vocal corta o, opcionalmente, larga. En otras palabras, los dos puntos entre paréntesis (:) indican que la cantidad vocálica es opcional, o bien, que el mismo proceso ocurre sin importar si la segunda vocal es larga. Así, una representación como /a(:)/ indica, por ejemplo, que la /a/ inicial de la raíz puede ser corta o larga.


� A menudo los direccionales se pueden traducir así: on- (hacia allá) y wāl- (hacia acá). Para la primera persona plural, las formas en Oapan con direccionales son tono- y tiwāhto- o tiwāhno-. Nótese que en Oapan la /l/ de wāl-, antes de cualquier consonante, se vuelve /h/.


� Después de una raíz sustantival que termina en consonante no es posible distinguir por medios formales si la posesión es enajenable o no enajenable, dado que el sufijo para las dos formas de posesión es -ø en dicho contexto. La diferencia sólo se manifiesta después de una raíz que termina en vocal.


� Así es en Ameyaltepec y Ozomatlán; en Oapan es noxi y noxiwān; históricamente en Oapan la /k/ tendía a perderse antes de /s/ y /x/, por ejemplo, tlaksa → tlasa (‘pisar’).


� Hay pocos casos en que se utiliza -yo para marcar posesión intrínseca de partes del cuerpo. Los más comunes son nonakayo, ‘mi carne del cuerpo’ (cfr. nonakaw, ‘mi carne (que como)’, y noyesyo, ‘mi sangre (del cuerpo)’, pero simplemente nīxtew, ‘mi ojo’, y notson, ‘mi cabello’ (nunca nīxteyo ni notsonyo).


� En Ameyaltepec, la i- del prefijo es corta.


� Es raro, sin embargo, que se marque el plural con un poseedor no animado. Así, por ejemplo, īnelwayo puede ser tanto ‘su raíz’ como ‘sus raices’.


� 1, 2 y 3 significan primera, segunda y tercera persona; S = sujeto; O = objeto; sg = singular; pl = plural; dir = direccional.


� Sin embargo, hay muchos otros factores que afectan la ubicación final de los acentos léxicos y de frase, factores cuya complejidad inhiben cualquier relación sumaria de la ubicación de estos acentos. 


� Así nīm- puede ser 1sgS-3plO (‘yo a ellos’) si el verbo es singular, o 2plS-3sgO (‘ustedes a él’) si el verbo es plural y inicia con una consonante. Por ejemplo, nīmpalēwia (‘yo los ayudo’) y nīmpalēwiah (‘ustedes lo ayudan’).


� Cfr. ninkāltīseh, ‘ustedes lo van a bañar’.





